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становлением, которое я вынес два дня тому на­
зад относительно аналогичного по своей редак­
ции пункта 7 резолюции по индонезийскому во-
просу^" Эти слова, как я тогда заявил, означают, 
что вопрос продолжает оставаться на повестке 
дня 

В этом отношении имеется также другой пре­
цедент, который был установлен в Лондоне в свя­
зи с вопросом об эвакуации иностранных войск 
из Сирии и Ливана и который хорошо известен 
сэру Александру Кадогану^^ В решении по это­
му вопросу точно так же предписывалось ведение 
переговоров и представление доклада Совету 
Когда этот вопрос рассматривался, г-н Стетти-
ниус заявил, а Председатель в свою очередь вы­
нес постановление, что решение это означает, 
что вопрос продолжает оставаться на повестке 
дня, ибо в противном случае соответствующие 
доклады не могут быть представлены Совету Без­
опасности Ведь нельзя созывать заседание Со­
вета и делать ему сообщения по вопросу, кото­
рый не включен в повестку дня. 

С этой оговоркой, я ставлю на голосование 
проект резолюции в целом 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 6 голо­
сов за, 1 против, при 3 воздержавшихся Ре­
золюция Hei принимается, так как она не по­
лучила требуемых семи голосов членов Совета 

Голосовали за Австралия, Бельгия, Брази­
лия, Китай, Соединенные Штаты Америки, Фран­
ция 

Голосовали против Польша 
Воздержались Колумбия, Сирия, Союз Со­

ветских Социалистических Республик 
В соответствии со статьей 27 Устава, 

представитель Соединенного Королевста не 
участвовал в голосовании 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Несмотря на поздний час, я прошу представите­
ля Колумбии теперь же представить свой проект 
резолюции, чтобы члены Совета могли ознако­
миться с ним в перерыв между наетояпсим и 
следующим заседанием, которое состоится в 3 
часа дня 

Г-н ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски) Я оставляю за собой право взять слово на 
следующем заседании Сейчас я хочу только 
представить мой проект резолюции (документ 
S/530) Я надеюсь, что члены Совета встретят 
мое предложение с благосклонным вниманием 

Этот проект резолюции гласит 
«Совет Безопасности, 
рассмотрев спор между Соединенным Ко­

ролевством и Египтом, о каковом споре он был 
поставлен в известность письмом премьер-мини­
стра Египта от 8 июля 1947 года, 

предлагает правительствам Соединенного 
Королевства и Египта 

1 возобновить непосредственные перего­
воры, имея в виду 

20 См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
го, № 84, 193-е заседание 

21 Там же, первый год первая серия, JÊ 1 стр 272 и 
последующие (англ текста) 

a) закончить в кратчайший возможный 
срок эвакуацию всех сухопутных, морских и воз­
душных сил Соединенного Королевства с египет­
ской территории, предусмотрев оказание взаим­
ной помощи для обеспечения свободы и безопас­
ности плавания в Суэцком канале, во время вой­
ны или в случае непосредственной угрозы войны, 

b) положить конец совместному управле­
нию Суданом, с надлежащим учетом принципа 
самоопределения народов и их права на само­
управление, 

2 своевременно осведомлять Совет Без­
опасности о ходе этих переговоров» 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлиМски) 
Совет соберется в 3 ч дня, с тем чтобы продол­
жать обсуждение египетского вопроса 

Заседание закрывается в 1 ч 45 м дня 

СТО ДЕВЯНОСТО ДЕВЯТОЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Четверг 28 августа 1947 года, 3 ч дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Фарис-бей эль-ХУРИ (Сирия) 
Присутствовали представители следующих 

государств Австралии, Бельгии, Бразилии, Ки­
тая, Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного 
Королевства, Соединенных Штатов Америки, 
Союза Советских Социалистических Республик и 
Франции 

349 Обсуждение египетского вопроса 
(продолжение) 

По приглашению Председателя, премьер-ми­
нистр и министр иностранных дел Египта 
Махмуд Фахми Нокраши-паша занимает место 
за столом Совета 

Г-н МУНИЖ (Бразилия) (говорит по-англий­
ски) Я желал бы пояснить отношение бразиль­
ской делегации к проекту резолюции, внесенному 
представителем Колумбии* 

Мы рады заявить, что будем голосовать за 
этот проект резолюции, и надеемся, что боль­
шинство Совета поступит таким же образом Под­
держивая резолюцию Колумбии, мы остается на 
позиции, занимаемой нами в данном вопросе с 
самого начала, т е мы считаем, что наилучшим 
подходом к разрешению настоящего спора яв­
ляются непосредственные переговоры между 
обеими сторонами Эта мысль легла в основу на­
шего собственного проекта резолюции^ и точно 
та же мысль содержится и в резолюции Колум­
бии 

Разница между обеими резолюциями заклю­
чается главным образом в том, что резолюция, 
предложенная представителем Колумбии, опре­
деленно указывает на те два вопроса, относи-

1 См Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год К 86 198-е заседание 

2 Сн Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
год № 80 Голосование по проекту резолюции Бразилии со­
стоялось на 198-м заседании 
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тельно которых сторонам предстоит договорить­
ся, а именно, на вопрос о выводе войск и вопрос 
об управлении Суданом Поскольку спор идет лишь 
по этим двум пунктам, то само собой разумеется, 
что они и должны служить предметом перегово­
ров, намечаемых в нашей резолюции Кроме то­
го, одна резолюция отличается от другой егче 
некоторыми существенными деталями, которые 
вошли в проект резолюции Колумбии и были 
опущены в нашем проекте Иными словами, там 
где наша резолюция несколько неопределенна, 
резолюция Колумбии более точна 

Хотя мы предпочли бы, конечно, представить 
этот вопрос обеим сторонам в более общей и гиб­
кой форме, тем не менее мы не можем не под­
держать резолюции, основанной на той же идее 
и преследующей те же цели, что и наша собст­
венная Мы. считаем своим долгом голосовать за 
резолюцию, с идеей которой мы вполне согласны, 
чтобы позволить Совету принять справедливое 
решение, независимо от того, будет ли резолю­
ция более общей или более точной 

ПОКРАПШ-паша (Египет) (говорит по-ан­
глийски) Я должен начать с выражения призна­
тельности за то искреннее сочувствие и за под­
держку, которые встретила в Совете точка зре­
ния Египта 

От имени египетского правительства я возра­
жаю, одвако, против резолюции, предложенной 
представителем Колумбии 

Во-первых, она ставит вывод войск в зависи­
мость от заключения договора Я не думаю, что­
бы Совет Безопасности имел намерение поста­
вить нас в такое положение, в котором перего­
воры о заключении договора рассматриваются 
как необходимое условие эвакуации войск Мы 
решительно против этого возражаем Без полной 
эвакуации зоны Суэцкого канала нельая будет 
сделать ни шага вперед 

Во-вторых, в резолюции говорится о «взаим­
ной помощи для обеспечения свободы и безопас­
ности плавания в Суэцком канале во время вой­
ны или в случае непосредственной угрозы вой­
ны» Свобода и безопасность плавания в Суэцком 
канале — дело египетского правительства и 
только его одного 

Надеюсь, Совет не заставит нас согласиться 
на договор или на какое-либо соглашение, в ко­
торых не был бы соблюден принцип, возлагаю­
щий только на Египет полную ответственность 
за защиту своей территории, включая Суэцкий 
канал 

В-третьих, меня удивляет, что в Совете на­
шлись сторонники положения, предусматриваю­
щего «оказание взаимной помощи во время 
войны или в случае непосредственной угрозы 
войны» 

Что касается взаимной помощи в случае не­
посредственной угрозы войны, то если Совет об­
ратится в договору 1936 года', он встретит там 
те же самые выражения Поэтому я решительно 
возражаю против той части первого пункта, ко-

зСм Договор о союзе между Соединенным Королевством 
Великобритании и Северной Ирландии и Египтом, подпи­
санный в Лондоне 26 августа 1936 года Лига Наций, Со­
брание договоров, том 173, № 4031, стр 401-424 англ 
текста 

торая гласит «предусмотрев оказание взаимной 
помощи для обеспечения свободы и безопасности 
плавания в Суэцком канале во время войны или 
в случае непосредственной угрозы войны» Не 
думаю, чтобы Совет был склонен согласиться с 
этим 

В-четвертых, мы с удовлетворением читаем 
«положить конец совместному управлению Суда­
ном » Мы должны будем вести переговоры о 
прекращении существующего в настоящее время 
в Судане управления, это не подлежит сомне­
нию Я не раз высказывался в том смысле, что 
мы будем приветствовать выражение жителями 
Судана своего мнения Мы обеспечим им сво­
боду выражения мнений Я опасаюсь, однако, 
что пункт 2 проекта резолюции Колумбии наво­
дит на мысль, что нам придется договариваться 
о будущем Судана с Соединенным Королевством 

Мы продолжаем настаивать на том, что это 
чисто внутренний вопрос и что тш разрешим его 
к обоюдному удовлетворению жителей Судана и 
Египта, с полным соблюдением демократических 
принципов Устава 

Вот каковы мои возражения, и я уверен, что 
Совет, уже высказавший свою точку зрения и 
свое сочувствие Египту, который предстал перед 
ним в качестве жертвы чужеземной оккупации, 
не поставит нас в то положение, о котором я 
говорил Я думаю, что, как удачно выразился 
представитель Соединенных Штатов, члены Со­
вета отлично знают, что такое иностранная опе­
ка А присутствие вооруженных сил Соединен­
ного Королевства и наличие подобного договора 
являются, конечно, опекой 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Желает ли еще кто-нибудь из членов Совета вы­
сказать по этому вопросу? 

Полковвик ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я желал бы выслушать мнение 
представителя Колумбии как автора рассматри­
ваемой резолюции 

Г-н ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски) Я скажу несколько слов в ответ на заме­
чания представителей Бразилии и Египта По­
мимо тех замечаний, которые я сейчас сделаю, 
мне кажется, что резолюция в общем в поясне­
ниях не нуждается 

Прежде всего я хочу поблагодарить предста­
вителя Бразилии за поддержку, которую он так 
великодушно оказал нашей резолюции, и за те 
выражения, в которых он это сделал По его сло­
вам, резолюция Колумбии в сущности сходится 
с бразильской резолюцией с тем главным разли­
чием, что мы сочли нужным упомянуть об основ­
ных элементах спора в качестве предмета пере­
говоров 

Мы не можем согласиться с толкованием, дан­
ным египетским премьер-министром пункту 1, 
касающемуся переговоров В его понимании этот 
пункт означает, что переговоры требуется вести 
для того, чтобы Соединенное Королевство могло 
закончить эвакуацию своих войск с египетской 
территории В резолюцию можно вложить и этот 
смысл, но я нахожу, что в тексте ее говорится 
всего лишь о том, чтобы «возобновить непосред­
ственные переговоры, имея в виду закончить 
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в кратчайшиЁ возможный срок эвакуацию всех 
сухопутных, морских и воздушных сил Соединен­
ного Королевства с египетской территории» 

Возможно, что Соединенное Королевство и 
Египет подпишут новый договор, но резолюция 
не считает это обязательным и стороны могут 
решить иначе Они приглашаются вступить в 
переговоры, и коль скоро стороны приступят к 
ним, это уже их дело установить предмет пере­
говоров и их окончательную форму Мне это ка­
жется совершенно ясным 

Те же самые соображения относятся и к по­
ложению об оказании «взаимной помощи для 
обеспечения свободы и безопасности плавания в 
Суэцком канале во время войны или в случае 
неиосредственной угрозы войны» Я не думаю, 
что этот текст предполагает военную оккупацию 
или в какой-либо мере умаляет суверенитет 
Египта Напротив, во многих договорах пред­
усматривается взаимная помопц> на случай вой­
ны или непосредственной угрозы войны, причем 
это не считается, в противоположность точке 
зрения на данный вопрос египетского премьер-
министра, нарушением национального достоин­
ства или суверенных прав государства Я пола­
гаю, что это только вопрос толкования 

Пункт 2 говорит не о будущем Судана, а со­
вершенно определенно о том, чтобы «положить 
конец совместному управлению Суданом» Об 
этом нельзя вести переговоров и этого нельзя 
осуществить иначе, как «с надлежащим учетом 
принципа самоопределения народов и их права 
на самоуправление», а также, как полагает моя 
делегация, и с надлежащим учетом прав, при­
надлежащих Соединенному Королевству по до­
говору Я, кажется, ясно указал в моем первом 
заявлении*, что мы не можем согласиться с тем, 
что договор может быть объявлен недействитель­
ным одной из сторон, только потому что она счи­
тает его отжившим или несовместимым с поло­
жением Устава Поэтому моя делегация считает, 
что уважение к нравам, принадлежащим прави­
тельству Соединенного Королевства по договору, 
как раз является основанием для ведения тех 
переговоров, возобновить которые мы пригла­
шаем стороны 

Оставляя в стороне вопрос об истолковании 
наших предложений, я могу только сказать, что 
я склонен скорей сожалеть о выступлении еги­
петского премьер-министра, как бы сочувственно 
я ни относился к национальным стремлениям 
Египта Мне кажется, что мы имеем все основа­
ния смотреть довольно пессимистически на исход 
будущих переговоров, если к ним будут подхо­
дить с такими настроениями, какие были только 
что проявлены египетским премьер-министром 

Мы пытались найти общую почву для обсуж­
дения этого вопроса и искренне убеждены в том, 
что в подобных случаях долг Совета Безопасно­
сти — сделать все возможное, чтобы выступить 
в качестве дружественного посредника 

Но для того чтобы успеть в этом. Совету Без­
опасности необходимо пользоваться поддержкой 
обеих сторон в споре, ибо само собой разумеется, 
что попытки Совета ни к чему не приведут, если 

* См Офицпальпые отчеты Совета Безопасности, второй 
год, № 86, 198-е заседааве 

ему не будет оказано такого содействия Я твер­
до надеюсь, что по здравом размышлении еги­
петский премьер-министр найдет — чего я очень 
хотел бы, — что настоящее предложение не 
только имеет в виду содействовать дружествен­
ному урегулированию англо-египетского спора, 
но что оно в то же время сделает Совет Безопас­
ности орудием активного международного сотруд­
ничества 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Так как больше нет желающих выступить, я хо­
чу этим воспользоваться, чтобы изложить точку 
зрения моей делегации на настоящую резолю­
цию 

Прежде всего, я желал бы обратить внимание 
Совета на то, что вовсе не обязательно для Соеди­
ненного Королевства держать свои войска на еги­
петской территории вблизи Суэцкого канала 
Имеется лшпь разрешение, данное Его Величе­
ством королем Египта Его Британскому Величе­
ству, держать некоторые части его вооруженных 
сил поблизости от канала 

Правительство Соединенного Королевства со­
всем не обязано пользоваться этим разрешением 
и поступать в соответствии с ним Соединенное 
Королевство совершенно свободно держать там 
войска или их не держать Если оно выведет 
свои войска из прилегающей к каналу местно­
сти, то этим оно вовсе не нарушит договора, не 
сделает ничего, что противоречило бы договору 
Ему предоставляется полная свобода в этом от­
ношении 

Это разрешение Его Величества короля Египта 
было дано, как я уже указал в моем предыдущем 
выступлении*, под давлением чрезвычайных об­
стоятельств С тех пор обстановка изменилась, и 
ничто не препятствует правительству Соединен­
ного Королевства вывести расположенный там 
небольшой отряд, пребывание которого не при­
вело ни к каким результатам, а лишь создавало 
угрозу миру, раздражало египетское правитель­
ство, вызывало расходы у обеих сторон и созда­
вало атмосферу, неблагоприятную для тех дру­
жественных отношений, которые обе стороны же­
лали бы установить и поддерживать 

Если эти войска будут выведены, то, думается 
мне, дальнейшие переговоры будут полезными и 
многообещающими и приведут к результатам, 
удовлетворительным для обеих сторон 

В пункте 1 рассматриваемой резолюции гово­
рится, что следует возобновить переговоры об 
эвакуации с египетской территории всех сухо­
путных, морских и воздушных сил Соединенного 
Королевства в возможно короткий срок Как я 
уже сказал, для эвакуации не требуется никаких 
переговоров Она может состояться без всяких 
переговоров 

Вторая часть пункта 1 гласит «предусмотрев, 
однако, меры к тому, чтобы во время войны или 
в случае непосредственной угрозы войны обе 
стороны оказывали друг другу содействие в деле 
обеспечения свободы и безопасности плавания в 
Суэцком канале» 

* См Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год, Ж 84 
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Я напомню членам Совета, что предыдущие 
переговоры потерпели неудачу именно по этой 
причине Если мы теперь предложим или поре­
комендуем спорящим сторонам возобновить пе­
реговоры под таким именно условием, то это бу­
дет одной из причин, по которым нельзя даже 
будет начать эти переговоры, а если они и нач­
нутся, то скоро потерпят крушение 

Как указал Египет, для запщты канала не 
нужно взаимной помощи Египетская армия до­
статочно сильна, чтобы справиться с этой зада­
чей на собственной территории, и она имеет 
полное право на защиту канала Эта обязан­
ность лежит на ней одной В случае нужды еги­
петское правительство могло бы обратиться к 
Совету Безопасности, ибо канал является од­
ним из международных торговых водных пу­
тей, доступ к которому должен быть открыт 
для всего мира Совет Безопасности обязан 
по Уставу взять на себя проведение в жизнь 
мер коллективной безопасности Мы имеем здесь 
дело с одной из таких мер Поэтому Совету Без­
опасности нет надобности предписывать это обя­
зательное сотрудничество по охране канала, ибо 
это было бы равносильным признанию того, что 
договор 1936 года остается и должен оставаться 
в силе Договор 1936 года содержит положение о 
взаимной помощи, поскольку это касается кана­
ла Именно на этот вопрос египетское правитель­
ство и обращает внимание Совета Безопасности 

Совет Безопасности поступил бы неправильно, 
если бы он предрешил направление переговоров, 
поставив условием, что эвакуации не будет, если 
не будет предусмотрена взаимная помощь для 
охраны навигации по каналу В этом случае Со­
вет Безопасности вынужден будет предложить 
или навязать египетскому правительству как ус­
ловие заключение военного союза с Соединенным 
Королевством для защиты канала, тогда как за­
ключение такого рода военных союзов не может 
быть обязательным, а только добровольным 
Здесь указывалось на то, что в настоящее время 
существует много таких договоров между госу­
дарствами Правда, такие договоры существуют, 
но они не были заключены по предписанию Со­
вета Безопасности или против воли одной из сто­
рон, они были заключены свободно Любая сто­
рона, желающая заключить союзный договор с 
другой стороной, может это сделать, но договор 
нельзя навязать сторонам по принуждению По­
этому я считаю, что включение пункта 1 в про­
ект резолюции принесет переговорам больше вре­
да чем пользы 

Сэр Александр КАДОГАН (Соединенное Коро­
левство) С юворит по-атлийски) В своем вы­
ступлении я коснусь лишь одного фактического 
обстоятельства 

Председатель обратил внимание Совета на 
вторую часть пункта 1 резолюции Колумбии, ко­
торый говорит о том, «чтобы во время войвы или 
в случае непосредственной угрозы войны обе 
стороны оказывали друг другу содействие в деле 
обеспечения свободы и безопасности плавания в 
Суэцком канале» Повидимому, он высказывается 
против включения этого текста, так как он ска­
зал, что в 1946 году переговоры сорвались имен­
но на этом вопросе При всем моем уважении 

к Председателю, я должен указать, что в действи­
тельности дело обстояло иначе В 1946 году пе­
реговоры привели к тому, что оба правительства 
парафировали Протокол об эвакуации. Основной 
договор, предусматривавший взаимную помопц., 
и Протокол о Судане® Все три акта были пара­
фированы сторонами, и лишь позднее переговоры 
были прерваны из-за разногласия в толковании 
одного только выражения в суданском протоколе 
Такова история крушения переговоров, и я же­
лал бы напомнить об этом Совету 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Новое предложение предста­
вителя Колумбии было внесено только сегодня 
Мы не имели еще достаточно времени изучить 
это предложение Между тем, оно ставит неко­
торые новые вопросы, которые не фигурировали 
в предложениях, внесенных до сих пор в Совет 
Безопасности Поэтому, я предложил бы возвра­
титься в обсуждению предложения, внесенного 
колумбийским представителем, завтра в 3 часа 
дня, а на этом прекратить сегодня дискуссию 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) С юворит по-тглийски) Совершенно спра­
ведливо, что ни у кого из нас не было достаточно 
времени для изучения этой новой резолюции и 
вытекающих из нее последствий Но чем более 
ее рассматриваешь, тем более убеждаешься в 
справедливости замечаний, сделанных предста­
вителем Бразилии, в резолюции действительно 
очень мало нового материала, она лишь уточня­
ет принципы резолюции Бразилии 

Я отдаю предпочтение тексту Бразилии, так 
как считаю, что резолюция должна быть состав­
лена в общих выражениях Наша основная цель 
— выработать проект резолюции, который бы 
заслуживал лойяльного сотрудничества обеих 
сторон и который мог бы получить в Совете 
большинство голосов Должен сказать, что хотя 
я и не имею никаких определенных возражений 
против резолюции Колумбии, я не вижу, почему 
в нее следует включать вторую часть пункта 1, 
начиная со слов «предусмотрев оказание взаим­
ной помощи», и почему Совет Безопасности дол­
жен признать необходимым включить такое обя­
зательное условие в рекомендации, обращенные 
к двум суверенным государствам Как мне ка­
жется, эту фразу свободно можно было бы опу­
стить В таком случае резолюция стала бы при­
емлемой для моей делегации 

Если в этом нет крайней необходимости, то я 
буду решительно возражать против отсрочки пре­
ний до завтрашнего дня Пожалуй, было бы уже 
лучше отложить их дней на десять или на две 
недели, если мы не сможем их закончить сего­
дня 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски ) 
Внесено предложение, подлежащее рассмотрению 
в первую очередь согласно правилу 33 правил 
процедуры, а именно о перенесении обсуждения 
вопроса на завтра после полудня или же на вре­
мя после перерыва в наших занятиях Я должен 
буду поставить эти предложения на голосование 

"См Papers regarding the Negotiations for a Re­
vision of the Anglo-Egyptian Treaty of 1936, United 
Kingdom Command Paper 7179 
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A A ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я указал, что это новое 
предложение, с которым мы не имели дела Оно 
поднимает некоторые новые вопросы, которые не 
фигурировали в предложениях, внесенных до сих 
пор Я предлагаю отложить заседание на завтра 
до 3 часов Я рассматриваю эту просьбу как во­
прос элементарной вежливости 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Имеются ли возражения против предложения о 
том, чтобы перенести обсуявдение предложения 
Колумбии на завтра в 3 часа дня? 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-атлийст) Я нисколько не 
возражаю против того, чтобы собраться снова 
завтра, еслн большинство Совета этого пожелает 
Но я не считаю необходимым обсуждать данный 
вопрос ежедневно Было бы полезно располагать 
известным временем, чтобы его обдумать и дать 
страстям немного успокоиться Я охотно обож­
дал бы две недели, прежде чем возобновить его 
обсуждение 

Впрочем, я подчинюсь любому решению Пред­
седателя и Совета Я высказываю лишь свое 
личное мнение Я вполне понимаю желание пред­
ставителя СССР или кого бы то ни было не про­
должать прений сегодня 

Я считаю, что теперь мы должны отложить об­
суждение по соображениям простой вежливости 
Но я не считаю, что будет вопросом вежливости 
решить, возобновим ли мы прения завтра, после­
завтра или через две недели Дело Совета ре­
шить, когда он желает возобновить прения 

Г-н МУНИЖ (Бразилия) (говорит тнт-
глийст) Я желал бы лишь обратить внима­
ние представителя Соединенных Штатов на то, 
что премьер-министр Египта ожидает здесь ре­
шения по данному вопросу и двухнедельный 
срок может оказаться для него чересчур про­
должительным, так как его ооидают дома важ­
ные дела. 

Поэтому я просил бы представителя Соеди­
ненных Штатов пересмотреть свое предложение, 
с тем чтобы способствовать разрешению вопро­
са в кратчайший срок. 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-атлийст) Я не вносил ни­
какого предложения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Можно ли рассматривать заявление представи­
теля СССР как предложение отложить прения на 
завтра? 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Вы можете рассматри­
вать его как предложение 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атглийски) 
Если члены Совета согласны собраться завтра в 
3 часа дня, то я против этого совеем не возра­
жаю Лично я готов, но, как я понимаю, некото­
рым представителям, возможно, понадобится сне­
стись со своими правительствами, и я опасаюсь, 
что до завтра пополудни они не смогут ничего 
сделать и что придется снова отложить прения 

Тем не менее, я должен спросить членов Сове­
та, желают ли они собраться завтра после полу­
дня Если они этого не желают, я не назначу 
нового срока, так как мои полномочия истекают 
завтра Послезавтра я предоставлю новому Пред­
седателю, представителю СССР, назначить день 
созыва следующего заседани по своему усмот­
рению I 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-атлийски) В своем выступле­
нии я руководствовался той же мыслью, что и 
Председатель Я не вижу смысла собираться зав­
тра, если не все члены Совета готовы принять то 
или иное решение и голосовать по резолюции 
Колумбии Зачем приходить сюда, если мы не 
готовы голосовать, чтобы тем закончить обсуж­
дение этого вопроса? 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-атлийст) Мне не совсем ясно, должно ли 
предложение отсрочки дать представителям воз­
можность дополнительно рассмотреть резолюцию 
или же дать им время снестись со своими пра­
вительствами Если речь идет о последнем слу­
чае, то я не знаю, как происходят сношения пред­
ставителя СССР с Москвой Я предполагаю, что 
он пошлет свои телеграммы и попросит свое пра­
вительство их рассмотреть и дать ответ, с тем 
чтобы позволить нам приступить к голосованию 
завтра пополудни Но я не уверен, имеет ли пред­
ложение об отсрочке целью позволить г-ну Гро­
мыко рассмотреть резолюцию или же дать воз­
можность его правительству сделать это Мне 
кажется существенным выяснить, какие именно 
J него намерения, так как поскольку дело ка­
сается моей делегации, мы предпочитаем за­
няться вопросом сегодня после полудня 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я подтверждаю свое 
предложение отложить обсуждение этого вопроса 
до 3 часов завтрашнего дня 

Г-н ЦЗЯН (Китай) (говорит по-атлийст) 
Я также охотно бы посвятил некоторое время 
рассмотрению предложения Колумбии В эту ре­
золюцию вошли некоторые новые элементы Из 
них вытекают известные последствия, которые 
мне не вполне ясны Надеюсь, однако, что пред­
ставитель СССР не будет настаивать на немед­
ленном перерыве Я не думаю, что нам следует 
немедленно принимать решение по резолюции 
Колумбии Возможно, скорее, что мы сможем с 
большей пользой остановиться на других предло­
жениях и других методах подхода к вопросу 

Есди Совет не объявит сейчас же перерыва, 
я лично буду рад возможности просить его рас­
смотреть вопрос под другим углом 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я очень признателен 
представителю Австралии за то, что он заботится 
о моих средствах связи с Москвой Я не воз­
ражаю против того, чтобы завтра принимать ре­
шения по данному вопросу, если Совет Безопас­
ности будет готов к этому Но, как я уже указал, 
это новое предложение требует некоторого нового 
изучения Для советской делегации будет доста­
точно, примерно, 20 часов для изучения этого 
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нового предложения Поэтому я считаю, что це­
лесообразно сейчас прекратить дискуссию про­
сто потому, что мы будем иметь больше времени 
для изучения этого предложения и завтра можем 
дискутировать более продуктивно 

Я хочу добавить, что если другие считают, 
что можно продолжить дискуссию сегодня и от­
ложить принятие решения, а также продолжение 
дискуссии до завтрашнего дня, у меня не будет 
возвражений Я считал бы более целесообраз­
ным отложить это до завтра, так как мы будем 
иметь больше времени для изучения этого пред­
ложения и наша дискуссия завтра была бы бо­
лее продуктивной 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (юворит по-атлийст) 
Я должен поставить на готосование предложение 
о перерыве до 3 ч завтрашнего дня Если пред­
ложение не будет принято, мы продолжим обсуж­
дение на короткое время, а затем закроем засе­
дание 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я сказал, что если дру­
гие считают, что можно продолжить дискуссию 
сегодня и потом перенести дискуссию и приня­
тие решения на завтра, то в таком случае я не 
буду возражать, это для меня приемлемо Я счи­
таю, что было бы целесообразным прекратить 
дискуссию, чтобы иметь больше времени для 
изучения Если есть желающие говорить сего­
дня, при условии, что мы перенесем дискуссию 
на завтра, у меня возражений нет 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (юворит по-атлийски) 
Как я понимаю, представитель СССР предпо­
читает отложить свое предложение о закрытии 
заседания впредь до того, как выскажутся все, 
желающие выступить по данному вопросоу сего­
дня 

Г-н де-ла-ТУРНЕЛЬ (Франция) (юворит по-
французст) Я также высказываюсь за пере­
рыв, но на срок более 24 часов Принимая реше­
ние о длительности перерыва. Совету, конечно, 
следует принять в соображение интересы главы 
египетского правительства 

Г-н ЦЗЯН (Китай) (юворит по-атлийст) 
Мне кажется, наша общая цель состоит в том, 
чтобы выработать резолюцию, приемлемую для 
Совета Мы также надеемся выработать резо­
люцию, которую обе стороны исполнят добросо­
вестно и в духе истинного сотрудничества, даже 
если она их не вполне удовлетворяет 

Принимая во внимание заявление, сделанное 
премьер-министром Египта, после внесения ре­
золюции Колумбии, я вынужден заключить, что 
нам, повидимому, следует вернуться на путь, 
предложенный представителем Бразилии 

Во время обсуждения нами резолюции Брази­
лии выяснилось, что в ней содержится очень важ­
ное положение, которое многие члены Совета 
признают весьма желательным, но которое впол­
не определенно не выражено Я имею в виду 
следующее многие чтены Совета считают закон­
ным желание египетского правительства увидеть 
в скором времени эвакуацию войск Соединенно­
го Королевства из Египта Е с т память мне не 

изменяет, целый ряд членов Совета категориче­
ски высказался в пользу этого желания и при­
знал его законным 

Размышляя по этому поводу, я склоняюсь к 
той мысли, что линия поведения, принятая пра­
вительством Соединенного Королевства, также 
показывает, что оно признает желание египет­
ского правительства законным и естественным 
Правительство Соединенного Королевства сопа-
силось вести по этому поводу переговоры с Егип­
том, и оба правительства пришли к некоторому 
соглашению По причине, не связанной с вопро­
сом об эвакуации, еще не удалось достигнуть 
окончательного соглашения Невзирая на это. Со­
единенное Королевство приступило к частичному 
выводу своих войск из Египта 

Такое поведение, как мне кажется, показы­
вает, что правительство Соединенного Королев­
ства само признает законный и естественный ха­
рактер стремления египетского правительства к 
скорой и полной эвакуации британских войск из 
Египта 

Моя поправка, предлагающая включить в ре­
золюцию Бразилии дополнительное положение'̂ , 
также исходила из признания законности жела­
ния Египта Поэтому я прихожу к заключению, 
что, с одной стороны, многие члены Совета же­
лали бы открыто признать законность желания 
египетского правительства добиться в скором 
времени эвакуации британских войск с его тер­
ритории и что, с другой стороны, внесенная 
представителем Бразилии резолюция подразуме­
вает законность такого желания 

Я задаю себе вопрос, сможем ли мы провести 
в Совете резолюцию, в которой было бы вполне 
определенно указано на законность этого жела­
ния и которую, в то же время, обе стороны мог­
ли бы принять и осуществлять Если мое пони­
мание вопроса правильно, то я предложил бы — 
не считая, однако, возможным внести теперь же 
официальное предложение в этом смысле — вер­
нуться к проекту резолюции Бразилии и приба­
вить к нему дополнительный пункт, который гла­
сил бы «Признавая законным желание египет­
ского правительства, чтобы войска Соединенного 
Королевства были возможно скорее и полностью 
эвакуированы из Египта» 

Я вношу эту поправку только в качестве пред­
ложения, с тем чтобы можно было выработать ре­
золюцию, которая будет принята Советом и кото­
рая была бы также полностью приемлема для 
обеих сторон в споре 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (юворит по-атлийски) 
Представитель Франции предложил назначить 
следующее заседание Совета Безопасности на 
вторник будущей недели Однако, чтобы не по­
мешать членам Совета и Секретариату восполь­
зоваться отдыхом. Совет соберется завтра в 3 ч 
дня, что, быть может, позволит нам закончить 
нашу работу 

Заседание закрывается веч 50 м дня 

См Официальные отчеты Совета Безопасности, второй 
год, № 80 
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